John 1:1
Matthew 27:34



 is the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: they gave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative (in)direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “(to) Him.”  This is followed by the aorist active infinitive of the verb PINW, which means “to drink.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus would produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose. 

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun OINOS, meaning “wine.”  With this we have the preposition META plus the genitive of association or attendant circumstances from the feminine singular noun CHOLĒ, meaning “with gall: a bitter substance made from wormwood, a plant yielding a bitter-tasting dark-green oil that is alcoholic in its effect.”
  Next we have the accusative masculine singular perfect passive participle of the verb MIGNUMI, which means “to mingle together; to mix, to blend.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “having.”


The passive voice indicates that the wine and gall have received the action of being mixed.


The participle is circumstantial.

“they gave Him wine having been mixed with gall to drink;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent middle participle of the verb GEUOMAI, which means “to taste.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after tasting.”

Next we have the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb THELW, which means “to wish, will, want, or desire: He was not willing.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the aorist active infinitive of the verb PINW, which means “to drink.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

“and after tasting, He was not willing to drink.”
Mt 27:34 corrected translation

“they gave Him wine having been mixed with gall to drink; and after tasting, He was not willing to drink.”
Mk 15:23, “And then they tried to give to Him wine having been mixed with myrrh; however, which He did not take.”

Later on this drink was again offered to Him, Lk 23:36, “The soldiers also mocked Him, coming up to Him, offering Him sour wine,”
Explanation:
1.  “they gave Him wine having been mixed with gall to drink;”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And after coming to a place called Golgotha, which means ‘Place of a Skull’, they gave Him wine having been mixed with gall to drink; and after tasting, He was not willing to drink.”


b.  Immediately after nailing Jesus to the crossbeam, the Roman soldiers offered Him a drink of their G.I. cocktail, a mixture of wine and a bitter-tasting, dark-green oil from the wormwood plant that is alcoholic in its effect.  This was not an act of kindness, but dulled the prisoner’s pain, in order to prolong their agony on the cross.


c.  Jesus had already promised the disciples at the last supper that He would not drink wine again until He could drink it with them in the kingdom of heaven.  Mt 26:29, “However, I say to you, from now on I will absolutely not drink from this fruit of the grapevine until that day when I drink it new with you in the kingdom of My Father.’”


d.  “Mark continues the description of Jesus’ crucifixion by telling us that the Roman soldiers tried to give Jesus a drink, which consisted of wine having been mixed with myrrh.  The purpose of this drink was designed to ‘drug’ the person being crucified by dulling the senses and easing the pain somewhat.  This refers to “wine drugged with myrrh and used as a stupefying potion—‘myrrhed wine.’  In general, this Greek phrase must be rendered by means of a phrase or a clause, for example: ‘wine which has been mixed with a drug called myrrh’ or ‘wine mixed with a drug to reduce pain.’”
  “The point of this was to stupefy Him, but He refused it.”
  “According to Talmudic tradition high-placed ladies in Jerusalem used to give an intoxicating drink to the condemned before execution in order to make them insensitive to the pain.”
  Why would the soldiers do this?  Did they have compassion for the condemned men?  Hardly.  The soldiers did this so they wouldn’t have to listen to the screams, curses, insults, etc. of those being crucified.
2.  “and after tasting, He was not willing to drink.”

a.  Jesus tasted the drink, perhaps hoping it was water.  But as soon as He realized that it was wine mixed with something else, He completely rejected it.


b.  Our Lord needed the full use of His mental faculties in order to complete the ordeal of bearing our sins and being judged for us without any satanic help.  For, if He had taken the drink, then Satan could claim that he aided Jesus in the process, and therefore, His sin bearing was null and void.  This was a very subtle satanic attack on the work of our Lord on the Cross.  No doubt, He spit the taste of the drink out of His mouth.


c.  Satan desperately wanted our Lord to take a drink, but the wisdom of our Lord on the Cross refused to compromise His perfect work of being judged for us with all His mental faculties intact.

3.  Commentators’ comments.


a.  “It was customary to give a narcotic drink to those about to be crucified; for this would help to ease the pain.  Jesus refused this drink; He did the will of God in complete control of His faculties.  Also this act fulfilled Ps 69:21.”


b.  “Jesus was then offered wine mixed with gall, a drink given to dull the senses and make the pain of crucifixion somewhat easier to bear.  Jesus refused to drink the mixture; for He wanted to be in complete control of His senses even while hanging on the cross.”


c.  “Wine mixed with myrrh was a narcotic administered to dull the senses and was a charitable act performed under the auspices of a guild of women from Jerusalem.  In so doing the prophecy of Ps 69:21 was fulfilled; the long sequence of prophecy fulfilled in the crucifixion had commenced, a sequence which began at the very start of the crucifixion.  It seems that our Lord refused this sedative because He knew He had to pay the price of man’s sin in full and therefore could not accept anything which would reduce either His pain or His consciousness of what He was doing.”


d.  “Wine mixed with gall was probably a pain-killing narcotic, though just possibly a poison.  Either way, the potion was probably intended to ease Jesus’ misery, though some have seen it as additional torture.  But Jesus refuses to decrease His suffering or to lose consciousness of His surroundings.  Mk 15:23 mentions myrrh instead of gall.  Myrrh may be the literal element; and gall, a metaphorical reference to the bitterness of the mixture or a more general term referring to ‘a substance with an unpleasant taste.’  Matthew may see a fulfillment of Ps 69:21. The practice itself is perhaps based on Prov 31:6.”


e.  “They offered Jesus wine mixed with gall.  This appears to be a reference to a custom mentioned in the Talmud: ‘When one is led out to execution, he is given a goblet of wine containing a grain of frankincense, in order to benumb his senses, for it is written, Give strong drink unto him that is ready to perish, and wine unto the bitter in soul.  And it has also been taught: The noble women in Jerusalem used to donate and bring it’ (Sanhedrin 43a; the passage quoted is in Prov 31:6).  The alternative is a reference to the ordinary sour wine used by the soldiers, and Carson suggests that this wine had been made so bitter that Jesus refused to drink it; it would then have been part of the soldiers’ mockery of their prisoner.  Gundry, ‘the offer of the bitter drink is not an act of mercy, but an act of mockery’.  That Jesus tasted it but then refused to drink it seems to mean that He preferred to keep His senses un-dulled as He came to the supreme moment when He would give His life as a ransom for the many.”


f.  “A man who had been heavily doped with this drink could be easily handled.  He intended to go through the ordeal with a perfectly clear mind.  After a generous drink of this wine, Jesus could not have spoken as He did and made His death what it was.”
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